25

LINGUISTIC ERRORS IN LANGUAGE USE: A STUDY OF
SELECTED NOLLYWOOD MOVIES

By

OMONIGHO JOSEPHINE AKPOROKAH

Department of Arts, School of General Studies,
Delta State Polytechnic, Otefe-Oghara,
Delta State.

Abstract
Movies are generally meant to entertain, educate and provide useful lessons
to the viewers. Over the years,messages,accurate meanings, and lessons are
not adequately communicated to the viewers as a result of lack of
competence in the use of grammatical, phonological, lexical and
morphological structures of a language.These functions have been impeded
because of language transfer errors. The aim of this study therefore is to
examine linguistic errors in language use and find out its resultant effect to
the viewers of Nollywood movies.This study seek to find out if these movies
improves the audience knowledge of the use of a language or not.This study
focuses basically on the grammatical, morphological and phonological
blunders or errors which results from thenegative transfer of features of
Igbolanguage to English in the movies under study.The theoretical frame
work employed in this study is interlanguage. This research is a qualitative
research. Two parts of two Nollywood movies were deliberately selected for
the study. They are Rosy My Tailor (1) and Royal challenge (1).Excerpts
from conversations of these movies that depicts language transfer errors
formed the data for the research. Excerpts were selected according to the
timing of the scenes of the movies and analyzed based on the research
question raised.Findings reveals that language transfer errors result when
an individual has acquired a first language andnow transfers the features of
the first language to the second language s/he is trying to learn or use. The
actors in the movies transferred certain features which are correct in Igbo
into English, thereby resulting in errors. These errors are fossilized errors.
Since language gives life to story lines, it must be correctly used in movies.
Cast should be able to get themselves acquainted with the structures of the
language in use and subsequently make use of the grammatical structures in
different situations to convey useful messages, interpretations and meanings.
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Introduction

Language is an invaluable gift to the human race. Language can be
verbal or non-verbal. Verbal language is systematic and arbitrary. It is the
significant means of human communication and the main purpose of language
IS communication. Nigeria is a multi- ethnic and multi-lingual nation without a
national language. English and Nigerian pidgin bridge the linguistic gap
between persons from different ethnic groups.

People faulter while trying to speak English because they have already
learnt and acquired their first language. A lot of difficulties are encountered
because the language they already speak(first language) is quite different from
the new one(Target language) they are trying so hard to learn.

In the movie industry, although,Nollywood film makers employ the
languages available in Nigeria, Nollywood movies are majorly produced in
English. Even many movies that depict the Igbo culture are produced using the
English Language. Also the Yoruba movie industry has taken it upon itself to
churn out movies produced in indigenous Yoruba language. Notwithstanding,
these movies are subtitled in English. It is of utmost importance to note that
most of the cast in theseNollywood movies have acquired a first language
(mother tongue). In a bid of trying to speak English, the grammatical,
phonological,morphological and lexicalfutures of the first language
acquiredare transferred to the second language in use. The resultant effects are
errors whose consequences are grave on the audience or viewers.

Conceptual Framework
Language Use in Language Contact Situations

The primary purpose of language is communication, so no human
language is inferior to the other. These languages tend to influence themselves
when they come in contact. Contact linguistics deals with the way these
languages influence themselves when they come in contact with each other.
Winford asserts that:

Whenever people speaking different languages come in contact, there is
a natural tendency for them to seek ways of bypassing the communicative
barriers facing them by seeking compromise between their forms of speech.
Such contact can have a wide variety of linguistic outcomes. In some cases, it
may result in only slight borrowing of vocabulary, while other contact
situations may lead to the creation of entirely new languages. Between these
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two extremes lies a wide range of possible outcomes involving varying degrees
of influence by one language or the other. More accurately, of course, it is the
people speaking the respective languages who have contact with each other
and who resort to varying forms of mixture of elements from the languages
involved (70).

The explanation above says that languages being in contact results in
variegated outcomes. The duration of the contact also determines the outcome.
A few words may be borrowed from one language into another, there may be a
transfer of linguistic features, and ultimately a new language may be learnt or
even created. Language contact is the norm rather than the exception. In its
globalization, English has been in contact with different languages and has
borrowed extensively from them. Its contact with indigenous languages in
Nigeria has given rise to new languages like Nigerian Pidgin and Nigerian
English. If the duration of contact were prolonged, an additional language can
also be learnt during the length of contact. In language contact situations,
language users become bilingual and multilingual individuals.

i) Bilingualism/multilingualism

Bilingualism is the ability to speak two languages while multilingualism is the
ability to speak three or more languages. The bilingual individual may not have
a complete mastery of both languages. Saville-Troike state that
“multilingualism refers to the ability to use two or more languages. (Some
linguists and psychologists use bilingualism for the ability to use two
languages and multilingualism for more than two ---” (8).

Bloomfield defines bilingualism as “the native-like control of two languages”
(56). It has been argued that most bilingual persons do not have a complete
mastery of both languages. One might possess minimal proficiency in the two
languages or an advanced level of proficiency. If a bilingual person grew up
learning and using both languages, the person is practicing simultaneous
bilingualism. If the second language is learnt after the first language has been
established, the individual is practicing sequential bilingualism.

Simultaneous bilingualism births compound bilinguals. Compound bilinguals
have a semantic system, but two linguistic codes. This set of bilinguals has “an
organization of two languages in the brain as a fused or unified system”
(Saville-Troike 186). This is as a result of learning both languages at the same
time. Sequential bilingualism births coordinate bilinguals.
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Coordinate bilinguals have two semantic codes and two linguistic codes. They
possess “an organization of two languages in the brain as parallel linguistic
systems, where L1 and L2 are independent of one another” (187). This is as a
result of learning both languages at different times. Subordinate bilinguals, on
the other hand, are also birthed through sequential bilingualism. This group of
bilinguals does not understand the second language they learnt without the help
of the first language. They think in their L1. This is because there is an
“organization of two languages in the brain where one linguistic system is
accessed through the other” (Saville-Troike 194).

The coming together of different speakers of two or more languages gives rise
to bi/multilingualism. Bilingualism may be studied as an individual or societal
attribute. The societal level considers the individual that uses two languages
for communication. At the societal level, two languages operational in a speech
community are examined. The two languages may be structurally different or
similar, and have the ability to interfere with the learning process. This
constitutes a linguistic problem for the language learner. This is called
language interference.

il) Language interference

Languages are different. The differences between a learner’s first language and
the new language being learnt can pose a problem for the learner. One might
begin to seek comfort in the similarities between the first language and the new
language. This results in a transfer of features from the old into the new.
Language interference is a language contact situation whereby speakers of a
particular language transfer knowledge or features from one language to
another. It is the transfer of linguistic features between languages in the speech
repertoire of a bilingual/multilingual individual. Weinreich posits:

Those instances of deviation from the norms of either language which occur in
the speech of bilinguals as a result of their familiarity with more than one
language, i.e. as a result of language contact, will be referred to as
INTERFERENCE phenomena. (1)

But Ellis defines it as “the influence that the learner’s L1 exerts over the
acquisition of an L2 (6).

Language transfer takes place when language users of a language apply
knowledge from one language to another language. Language transfer can also
be defined as a transfer of linguistic features between the languages spoken by
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bilingual or multilingual individuals. A language learner, in the bid to learn a
second language, may transfer linguistic features from his or her first language
into the target language.

Language transfer is grouped into positive and negative transfer. If the first
language has the same unit and structure as the target language, the transfer of
linguistic features is termed positive transfer. ). Positive transfer happens if
there are similarities between the first language and the second language being
learnt. It is “when an L1 structure or rule is used in an L2 utterance and that
use is appropriate or “correct” in the L2 (Saville-Troike 19).

But if the units and structures of the two languages are not the same, the
transfer of linguistic features will be negative. This negative transfer of
linguistic features, from one language to another, is a viable source of errors. It
is also called language interference. Fanny Brogan and JyEun Son assert:

The process of successfully acquiring a second language requires a language
learner to develop competence in the phonology, morphology, syntax,
semantics and lexicon of a non-native tongue. Particularly in the beginning
stages of acquisition, language learners tend to rely on the structures of their
native language (L1) when writing and speaking in the target language (L2).
While thinking of an unfamiliar language within the context of a fully-acquired
one is inevitable, the varying structures among languages makes this process
problematic; the result is a high frequency of errors that can be traced back to
habits unsuccessfully transferred over from the speaker’s L1 (47).

The result of positive transfer is correct language production, but negative
transfer results in errors. For instance, a second language learner of the English
language, whose L1 is the Igbo language, will commit errors in English, if s/he
follows rules/patterns that are correct in Igbo, but incorrect in English. If these
incorrect rules and patterns get internalised, in the process of learning the
target language, fossilization takes place. Fossilization is a term in second
language acquisition that describes the point in time when learning no longer
occurs. Selinker says:

Fossilizable linguistic phenomena are linguistic items, and rules, and
subsystems which speakers of a particular NL will tend to keep in their IL
relative to a particular TL, no matter what the age of the learner or amount of
explanation and instruction he receives in the TL (215).

Fossilized errors become habitual, and may never be corrected. Fossilized
items and rules are usually as a result of the native language. The learner
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produces utterances in the second language based on what is accurate and
practicable in the first language. When there are differences between the two
languages, it leads to negative transfer. Negative transfer is synonymous with
interference. “When an L1 structure or rule is used in an L2 utterance and that
use is inappropriate and considered an “error” (19). Interference occurs at
different levels of language use namely:

a) Phonological Interference

The phonological features (phonetics, phonology, stress, intonation) of L1 (the
first language) influence the L2 (second language) in language use. A second
learner of English, for instance, who has the Igbo language as a first language
will have a hard time pronouncing the silent sounds in some English words
like comb /koum/ and tomb /tum/. This poses a problem in language use,
because the Igbo language does not have silent sounds in its words.

b) Lexical Interference

This involves the borrowing/naturalization of words from one language to
another. Lexical interference is largely caused by wrong direct literal
translation of words. This leads second language learners to make errors due to
wrong translation of lexicons, and wrong choice of their equivalents in the
target language. According to Lekova,

Lexical interference mistakes are word/level interference mistakes. Classical
examples of lexical interference mistakes are usually concerned with wrong
use of words, narrowing or expansion of the word meaning and formation of
non/existing lexical items using prefixes and suffixes of the foreign language”
(321).

This is due to the second language learners’ limited knowledge of the target
language, and certain complexities that are inherent in the language.

¢) Grammatical Interference

When interference happens at the level of grammar, tenses, determiners, and
articles are affected. Some languages, like the Igbo language, do not have
articles. If the target language has articles, this constitutes a problem for the
second language learner. Here, the L1 influences the target language in areas
of word order, pronouns and tense.
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Because of the two - or more languages- existing in their speech repertoire,
these humans exploit language use in variegated ways. They have different
communication strategies at their disposal. These include code-switching,
code-mixing, and diglossia.

iii) Code-Switching and Code-mixing

Code-switching is “the selection by bilinguals or multilinguals of forms from
an embedded variety (or varieties) in utterances of a matrix variety during the
same conversation” (Myers-Scotton 3). But Code-mixing is “a situation
whereby two languages are used in a single sentence within major and minor
constituent boundaries” (Akindele and Adegbite 37). It can be garnered from
these definitions that bi/multilinguals use language in such a way that one can
switch between two languages in conversation. Two languages can also be
mixed together in a sentence.

Diglossia is a sociolinguistic situation where two varieties of a language exist
together in a speech community. These varieties have definite roles that they
play. In diglossia, one variety of a language can be used in formal situations,
while another will be used in informal situations.

A mastery of the rules of these languages is a criterion for effective
communication in the communication strategies discussed above. They are not
haphazardly done. These communication strategies are results of language
contact. These languages tend to influence themselves when they come in
contact.Linguistic features or rulesmay be transferred from an L1 toan L2.
Negative transfer of these linguistic features leads to linguistic errors in
language use.

Linguistic Errors in Language Use

Errors are deviations from the accepted norms/rules of a language
committed by a second language learner of a language. According to Saville-
Troike, errors are “inappropriate utterances which result from learners’ lack of
L2 knowledge” (88). This happens when the learner does not have a grasp of
the correct rules of the language being learnt (target language). Ellis concurs:
“an error (in this technical sense) takes place when the deviation arises as a
result of lack of knowledge. It represents a lack of competence” (51). They are
a departure from the norms of language use.
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Errors are typically systematic and occur repeatedly in a second language
learner’s speech. The second language learner does not even take cognizance
of the errors; the repeated occurrence notwithstanding. Errors cannot be self-
corrected. They showcase learners’ deficiency in language competence.

Errors are a part of the process of language learning and acquisition.
Second language learners of a language do make language errors on their
journey to a complete mastery of the target language. They try out something
new, even though they get it wrong. These errors cease to occur when the
learners achieve a certain level of competence, because they have made room
for improvement in language learning.

Mistakes and errors are similar. Negative transfer (interference) of
linguistic features from one language to another begets errors. Mistakes are
usually accidental and can be self-corrected, but errors arise from a lack of
knowledge of the grammatical rules governing the target language. These
mistakes are not caused by the conventions inherent in another language.
Mistakes are called performance errors in applied linguistics. One knows the
rules of a language but one fails to use it correctly. Speakers fail to practice
what they have learned. This could be as a result of fatigue, random guess,
oversight, slip of the tongue, carelessness and many others. Mistakes reflect
occasional lapses in performance. Saville-Troike says: mistakes are
“inappropriate language production that results from some kind of processing
failure such as a lapse in memory” (191). Ellis concurs:

[A] mistake occurs when learners fail to perform their competence;
That is, it is the result of processing problems that prevent learners from
accessing their knowledge of a target language rule and cause them to fall back
on an alternative, non-standard rule that they find easier to access. Mistakes
then are performance phenomena [...] (51).

Mistakes are self-corrected if they are pointed out to the native speaker.
Gass distinguishes between errors and mistakes, and says:

Corder was careful to distinguish between errors and mistakes.
Mistakes are akin to slips of the tongue. That is, they are generally one-time-
only events. The speaker who makes a mistake is able to recognize it as a
mistake and correct it if necessary. An error, on the other hand, is systematic.
That is, it is likely to occur repeatedly and is not recognized by the learner as
an error. The learner in this case has incorporated a particular erroneous form
(from the perspective of the TL) into his or her system. Viewed in this way,
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errors are only errors 102 SECOND LANGUAGE ACQUISITION from a
teacher’s or researcher’s perspective, not from the learner’s. Taken from the
perspective of a learner who has created a grammatical system (an
interlanguage), everything that forms part of that interlanguage system by
definition belongs there. Hence, there can be no errors in that system. Errors
are only errors with reference to some external norm (in this case the TL). For
example, if a learner produces the following negative forms: (4-11) No speak.
(4-12) No understand. And if we assume that these are consistent deviations
and form part of a learner’s system, then it is only possible to think of them as
errors with regard to English, but not with regard to the learner’s system (103).
Some theories were proposed for the analysis of learner errors. These theories
are contrastive analysis and error analysis. Contrastive analysis was first
developed to analyse learner errors. It compares the two languages in order to
determine their similarities and differences. Contrastive analysis usually
predicts that it is inevitable for the speaker to produce grammatically deviant
utterances in the target language, but it does not recognize the role of errors in
second language acquisition. Error analysis was developed by Stephen Pit
Corder and others; as an alternative to contrastive analysis.

It has been noted in error analysis that learner errors are due to faulty
inferences about the rules of the second language being learnt. Corder’s error
analysis speaks of the significance of errors and their usefulness to teachers,
researchers and students. Errors tell the teacher about the progress of the
student, they show a researcher how language is acquired and the student
learns from these errors.

Error analysis makes a distinction between errors and mistakes. Corder
makes a distinction between systematic and unsystematic errors. He states that
unsystematic errors — mistakes- occur in the speech of a native speaker while
systematic errors — errors- occur in the speech of a second language learner. He
notes that mistakes are not important to the second language learning process.
Errors are classified under additive, omissive, substitutive and word order. It
can also be classified according to levels of language analysis: phonological
errors, vocabulary/lexical errors, syntactic errors, and morphological errors.
Corder and other scholars later developed a wide ranging approach to language
learning called interlanguage.

An interlanguage refers to an idiolect of a second language learner
which is a combination of some features of the first language and the second
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language. It is a separate linguistic system; different from the first and second
languages, but has a semblance of both languages. This language is developed
by a second language learner while struggling to achieve communicative
competence for language use in the second language.

Nollywood Movies

Nollywood is the second largest movie industry in the world. An epoch
was made in 1992 in particular with the production of the movie Living in
Bondage by Kenneth Nnebue’s Company, Nek Video Links and directed by
Vic Mordi. Most Scholars agree that the commercial success of this movie
firmly established the movie industry in Nigeria. As observed by Onuzulike,
.... Despite the fact that Nigeria had been producingmovies since the colonial
period, the movie Living in Bondage(1992) which sold over 750000 copies is
typically credited with ushering in Nollywood films (The Economist 2006).
Since most of the cast in Nollywood movies have acquired a first language
(mother language) the result is a transfer of features from the first language
acquired into the second language. Language transfer takes place when
language users of a language apply knowledge from one language to another
language. This most likely inhibits or result in error in the performance of
another language. Structural errors occur most often because people try to
impose the mother tongue pattern on the target language. This might be word
order, use of tenses, difficulty with article and many more (Particia in
Akporokah J.O. 184).

Theoretical Framework
This research work is centered on Selinker’s theory of interlanguage.

Interlanguage

He identifies some situations in the psychology of second language learning.
Interlanguage is a kind of language used by second language and foreign
language learners who are in the process of learning a target language. Saville-
Troike defines interlanguage as “intermediate states or interim grammars of
learner language as it moves toward the target L2” (190).

The idea is that the language of second language learners is independent and
different from the first language and the target language, although it bears a
semblance of both languages. It is a reflection of the learner’s evolving system
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of rules; a developing system. Rules of the target language are being learned,
but they have not been perfected.

Interlanguage is a separate linguistic system that is totally different from the
first language and native language being learned. It is a system in its own right.
Selinker asserts:

---, one would be completely justified in hypothesizing, perhaps even
compelled to hypothesize, the existence of a separate linguistic system based
on the observable output which results from a learner’s attempted production
of a TL norm. This linguistic system we will call ‘interlanguage (IL) (214).
This distinct linguistic system is brought to the fore when learners try to
express meaning in the target language being learned. Selinker and Gass posit
that:

The basic assumption in SLA research is that learners create a language
system, known as an interlanguage (IL). This concept validates learners’
speech, not as a deficit system, that is, a language filled with random errors,
but as a system of its own with its own structure. This system is composed of
numerous elements, not the least of which are elements from the NL and TL.
There are also elements in the IL that do not have their origin in either NL or
the TL. These latter are called new forms and are the empirical essence of
interlanguage (14).

This linguistic system is seen at all levels of language analysis. An

adult second language learner of a target language does not really acquire a
high level of literacy like an infant learning a native language would. It is
believed that children always have unlimited access to LAD - language
acquisition device which helps them avoid errors. Testimonies of interlanguage
are usually seen in the language of adult second language learners.
It is worthy of note that a characteristic feature of any interlanguage is
fossilization. Fossilization is the medium whereby the learner’s interlanguage
abruptly stops evolving. It is “the cessation of learning” (Selinker and Gass
14). According to Selinker,

Fossilizable linguistic phenomena are linguistic items, and rules, and
subsystems which speakers of a particular NL will tend to keep in their IL
relative to a particular TL, no matter what the age of the learner or amount of
explanation and instruction he receives in the TL (215).
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But Saville-Troike believes that it deals with “a stable state in SLA where
learners cease their development before they reach target norms despite
continuing L2 input and passage of time” (188).

This is a permanent linguistic situation. Selinker posits that instead of making
use of LAD, adult second language speakers use a latent psychological
structure to acquire second languages. These are:

a) language transfer

b) transfer-of-training

C) strategies of second language learning

d) strategies of second-language communication

e) overgeneralization of TL linguistic material

In native language transfer, second language learners usually extend some
notions; assuming that they are applicable in their native language, target
language and interlanguage. “If it can be experimentally demonstrated that
fossilizable items, rules, and subsystems which occur in IL performance are a
result of the NL, then we are dealing with the process of languagetransfer”
(Selinker 216).

The learner makes utterances in the second language based on what is right and
applicable in the first language. Rules are also overgeneralized in
interlanguage. The second language learner fails to note the exceptions to some
rules. A second language learner, having learnt the plural marker ‘s’ for
inflection in numbers, might apply the same rules for all nouns; tables, boys,
girls, *mans, *sheeps, and others. These are over-generalization errors.
Transfer of training happens when instructions learnt from textbooks or
teachers are erroneously applied by the second language learner. This is the
same as induced errors. The second language learner uses strategies of
communication to solve communicative needs. If a language learner does not
know the name of an object, s/he could apportion name or a kind of description
for it. In the struggle to master the target language, the learner employs
strategies of learning. A combination of these processes is called “fossilized IL
competences” (Selinker 217).

Methodology

This research is a qualitative research. Two parts of two Nollywood
movies: Royal Challenge 1 by OnyekaOkpezie and Rosy My Tailor 1
byOnyekachukwuOkeke Jnr. were deliberately chosen for the present study.
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The samples contain instances of language transfer errors and significant
excerpts were duly selected to form the data for the study. The data was
analyzed based on a research question raised which produced results that were
used to draw conclusion.

Data Analysis

It is worthy of note that the movies being analysed, Rosy My Tailor and Royal
Challenge, were acted and produced in Asaba, (The Eastern branch of
Nollywood) Delta State, Nigeria. The actors that feature in the movies
produced in Asaba are mostly Igbo actors, therefore English and Igbo will be
used for analysis.

Research Question

How far are Nollywood movies sources of language transfer errors?

Excerpts from Rosy My Tailorl

1) *I think I’'m suppose to fight this one. 6: 39

2) *You see this my keke? Is for special people. Is for my Rosy, not for
people like you. 9:43

3) *So0, it is only your mum and dad that likes me? 16:08

4) *This is unique. It’s African. Get ready to take me to Rose shop. 54:09

Analysis

Excerpt 1

*I think I’m suppose to fight this one. 6: 39

The English word ‘suppose’ is a verb. It is a regular lexical verb; therefore it
forms its past tense form by adding —d to the root form of the verb. The
singular and plural chart reads thus:

Singular plural

| am supposed to fight this one. We are supposed to fight this one.
You are supposed to fight this one. You are supposed to fight this
one.

S/he is supposed to fight this one. They are supposed to fight this
one.

The phrase ‘to be supposed to’ is an idiom in English. When one wants to state
that one is required or obliged to carry out a duty or assignment, one is
expected to use ‘supposed to’ not ‘suppose to’. The phrase ‘be supposed to’ is
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a common phrase. It indicates expectation or intention showing that one is
expected to carry out a duty, in the present or future. ‘Be supposed to’ can only
be used with the present and past tense forms of the ‘be’ verb, and the
particular tense is indicated by the verb ‘be’. In the sentence above, the verb
‘be’ am indicates the present tense. But the speaker erroneously left suppose in
its root form. Also, the sentence is in the passive voice, so it is supposed to
take ‘—ed’

In Rosy My Tailor, the error — I think I’'m suppose to fight this one — was
committed as a result of language transfer. If the sentence were translated to
Igbo, it would read — Eche m na-ekwesiri m iji aka m meenke a. The verb —
kwesiri — is not overtly marked for tense in Igbo, and is not an idiom in Igbo.
So, the speaker failed to observe the past tense marker, because it does not
exist in his first language. The correct sentence is — | think | am supposed to
fight this one.

Excerpt 2

*You see this my keke? Is for special people. Is for my Rosy, not for people
like you. 9:43

The sentence is incorrect, because of its wrong use of determiners, and absence
of the word ‘it’. It is an anomaly to juxtapose two determiners in a sentence.
The correct version is: You see my keke, it is for special people. It could also
read - You see this keke, it is for special people.

In Igbo izugbe, the sentence would read: O kwa I hurukeke m a? This emphatic
sentence is absolutely correct in Igbo, but incorrect in English. The speaker
transferred this structure from Igbo to English, even though it is not applicable
in English.

Excerpt 3

*So0, it is only your mum and dad that likes me? 16:08

The Igbo language has certain words that are plural markers like the word
otutu, ndi and umu. These plural markers usually precede the nouns they
modify. Examples are:

singular plural
nwataakwukwo umuakwukwo
ugboala otutuugboala
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Igbo does not have verbs that are inherently plural. Verbs are not inflected to
show number. So, a second language learner of English, whose L1 is Igbo,
would find it difficult to observe the plurality of verbs in English. The
individual might not be able to take note of the agreement of subjects and
verbs in English. S/he may transfer the pattern in Igbo (absence of plural
verbs) into English.

Examples
a) Nwanyiahuna-agaahiaubochiniile.

(That woman goes to the market everyday)
b) Umunwanyiahuna-agaahiaubochiniile.

(Those women go to the market everyday)
In the examples, although the English verb changed from ‘goes’ to ‘go’ in
accordance to the change of the subject, the Igbo verb - na-aga - remained the
same.
The correct version of the sentence in excerpt 3 is — So, it is only your mum
and dad that like me? The plural subject has to be in agreement with the plural
verb.

Excerpt 4

*This 1s unique. It’s African. Get ready to take me to Rose shop. 54:09

This excerpt depicts a transfer of structure from Igbo to English. The Igbo
language does not have possessive marker -‘s for nouns, noun phrases and
some pronouns. But the English language does.

If translated into Igbo, the sentence would read: Kwadoka I kpoga m na shop
Rose. The phrase — shop Rose — is bereft of the possessive marker —‘s, yet it is
correct. The speaker in the movie transferred this structure into English where
it is absolutely wrong. The correct sentence is — Get ready to take me to Rose’s
shop.

Excerpts from Royal Challenge 1

1) *| am so confuse. 8:03

2) *Until the chief priest ascertain that she is free, then we can think about
that. 22:24

3) *Rowland listen */listin/ to my advice, as your father.
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Analysis

Excerpt 1

*1 am so confuse.

This sentence has an error. It is un-English. The correct form of the sentence is
— I am so confused. The word ‘confused’, in this context, is an adjective. The
primary auxiliary verb ‘am’ is used to mark tense in the sentence.

In the movie, RoyalChallenge, the actor mistakes the word ‘confuse’ to be
serving as a verb. The primary auxiliary verb, ‘am’, further confuses him to
leave out the past tense marker of regular lexical verbs in that word. The
primary auxiliary verbs in Igbo are called enyemakangwaa, that is, helping
verbs. They help situate verbs in their tenses, and this is a rule that applies in
all situations.

Examples

a) O na-ejeahiaugbua.

(She is going to the market now)

b) O jereahiaunyaahu.

(She went to the market yesterday)

The speaker, having knowledge of auxiliary verbs in Igbo and how they dictate
the tense of the main verbs, applied the same pattern to the sentence. Put
succinctly, the speaker over-generalised the rule, and failed to note that, in that
context, ‘confuse’ is serving as an adjective and not a verb. Regular use of this
word, in this wrong context, leads to fossilized errors.

On the other hand, in this context, ‘confuse’ is used as an adjective and it is in
the passive voice. So, it should be in the ‘-ed’ form.

Excerpt 2

*Until the chief priest ascertain that she is free, then we can think about that.
Igbo verbal morphology is not same as that of English. Because the Igho
language does not take note of singular verbs by adding —‘s’ to the root form of
the verb, the actor that made this sentence transferred this structure from Igbo
to English, where it is not applicable. He failed to add —‘s’ to the singular verb;
ascertain. The correct sentence is — Until the chief priest ascertains that she is
free, then we can think about that.
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Excerpt 3

*Rowland listen - */listin/ - to my advice, as your father.

Listen is transcribed as /lisn/. In the movie, RoyalChallenge, it was
inappropriately pronounced without eliminating the silent sound /t/. The Igbo
language does not have ‘silent sounds’, so this speaker transferred this feature
of another language into English, thereby resulting in a negative transfer. Also,
the Igbo language does not have ‘consonant clusters’. It has a cv(cv) structure.
Certain rules/patterns have been over-generalised by the speakers that
produced these sentences. They failed to note the exceptions to some rules.
They also transferred certain linguistic features from their first language to the
target language.

Findings, Recommendation and Conclusion

Findings reveals that linguistic errors can occur as a result of second
language learners limited knowledge of the target language and certain
complexities that are inherent in the language. In the movie industry, film
makers give life to their ideas through language. Language is involved from
script writing to final production. In movies, characters who have acquired
English as a second language tend to transfer linguistic habits, patterns or
features of their mother tongue to the English language spoken. These transfers
lead to negative performance or errors in the language being spoken.
The excerpts that have been analysed show examples of negative transfer of
features from Igbo to English. The actors transferred certain features, which
are correct in Igbo, into English, thereby resulting in errors. These are
fossilized errors. They have become habitual, and the language learners that
use them are not aware that they are erroneous. It has become a natural part of
their speech. Suffice it to say that, to a considerable extent, these movies being
churned out on a steady basis are sources of language transfer errors.
Language gives life to story lines, so language must be correctly used in
movies. Cast should achieve a certain level of competence in the language
used. They should be able to make use of grammatical structures in different
situations to convey useful messages, interpretations and meanings to the
viewers.
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